
Nacimiento de Jes¼s

ǫBыơєэњі ьƠ Ŋє њщǾј ŗÓơїщёј Ŋђэƥєщёј Ŋѕǰѓѐэє ьƧыÓщ 
×щїƞ Hщƥљщїіј >ƂыіƩљњіћ ĺ×іыїƟќэљѐщё ×ǡљщє њƢє 
іŦђіћÓơєяє+ 
щƇњя ĺ×іыїщќƢ ×їƫњя Ŋыơєэњі ŗыэÓієэƩієњіј њǰј 
Õћїƥщј Hћїяєƥіћ+ 
ђщƤ Ŋ×іїэƩієњі ×Ɵєњэј ĺ×іыїƟќэљѐщё) ŏђщљњіј эŦј 
њƢє ŋщћњіȍ ×Ƨѓёє+ 
ǫ>єơъя ьƠ ђщƤ ǫFџљƢќ ĺ×Ʀ њǰј нщѓёѓщƥщј Ŋђ ×Ƨѓэџј 
KщющїƠѐ эŦј њƢє ǫFіћьщƥщє эŦј ×Ƨѓёє äщћƤь śњёј 
ђщѓэǾњщё ?яѐѓơэÓ) ьёƞ њƦ эŬєщё щƂњƦє Ŋѕ іŪђіћ 
ђщƤ ×щњїёǡј äщћƥь) ĺ×іыїƟўщљѐщё љƨє JщїёƞÓ њǱ 
ŊÓєяљњэћÓơєǮ щƂњț) іƆљǮ ŊыђƩȘ+ 
Ŋыơєэњі ьƠ Ŋє њț эŬєщё щƂњіƨј ŊђэǾ Ŋ×ѓƣљѐяљщє щŧ 
ŗÓơїщё њіȍ њэђэǾє щƂњƣє) ђщƤ Ŏњэђэє њƦє ћŧƦє щƂњǰј 
њƦє ×їџњƧњіђієȌ ђщƤ Ŋљ×щїыƟєџљэє щƂњƦє ђщƤ 
ĺєơђѓёєэє щƂњƦє Ŋє ќƟњєǮ) ьёƧњё іƂђ Ŝє щƂњіǾј њƧ×іј 
Ŋє њț ђщњщѓƩÓщњё+ 
     HщƤ ×іёÓơєэј Ŝљщє Ŋє њǱ ѝƫїǟ њǱ щƂњǱ 
ĺыїщћѓіȍєњэј ђщƤ ќћѓƟљљієњэј ќћѓщђƞј њǰј єћђњƦј 
Ŋ×Ƥ њƢє ×іƥÓєяє щƂњȚє+ 
ђщƤ ľыыэѓіј ђћїƥіћ Ŋ×ơљњя щƂњіǾј ђщƤ ьƧѕщ ђћїƥіћ 
×эїёơѓщÓўэє щƂњіƩј) ђщƤ Ŋќіъƣѐяљщє ќƧъіє Óơыщє+ 
ђщƤ эŬ×эє щƂњіǾј ŷ ľыыэѓіј) JƢ ќіъэǾљѐэ) Ŧьіƨ ыƞї 
эƂщыыэѓƥюіÓщё ƃÓǾє ѝщїƞє ÓэыƟѓяє śњёј Ŏљњщё ×щєњƤ 
њț ѓщț) 
Żњё Ŋњơѝѐя ƃÓǾє љƣÓэїіє љџњƢї Żј Ŋљњёє UїёљњƦј 
ђƩїёіј Ŋє ×Ƨѓэё äщћƥь ђщƤ њіȍњі ƃÓǾє њƦ љяÓэǾіє) 
эƃїƣљэњэ ъїơќіј Ŋљ×щїыщєџÓơєіє ђщƤ ђэƥÓэєіє Ŋє 
ќƟњєǮ+ 
ђщƤ Ŋѕщƥќєяј Ŋыơєэњі љƨє њț ĺыыơѓȘ ×ѓǰѐіј љњїщњёǡј 
іƂїщєƥіћ щŦєіƩєњџє њƦє ѐэƦє ђщƤ ѓэыƧєњџє) äƧѕщ 
Ŋє ƃўƥљњіёј ѐэț ђщƤ Ŋ×Ƥ ыǰј эŦїƣєя Ŋє ĺєѐїƫ×іёј 
эƂьіђƥщј+ 
     HщƤ Ŋыơєэњі Əј ĺ×ǰѓѐіє ĺ×ǫ щƂњȚє эŦј њƦє 
іƂїщєƦє іŧ ľыыэѓіё) іŧ ×іёÓơєэј ŊѓƟѓіћє ×їƦј 
ĺѓѓƣѓіћј) äёơѓѐџÓэє ьƢ ŏџј ?яѐѓơэÓ ђщƤ ŪьџÓэє 
њƦ ȌǰÓщ њіȍњі њƦ ыэыієƦј Ź ŷ ђƩїёіј Ŋыєƫїёљэє 
ŗÓǾє+ ђщƤ Ŝѓѐщє љ×эƩљщєњэј ђщƤ ĺєэȍїщє њƣє њэ 
JщїёƞÓ ђщƤ њƦє ǫFџљƢќ ђщƤ њƦ ъїơќіј ђэƥÓэєіє Ŋє њǱ 
ќƟњєǮȌ ŦьƧєњэј ьƠ Ŋыєƫїёљщє ×эїƤ њіȍ ȌƣÓщњіј њіȍ 
ѓщѓяѐơєњіј щƂњіǾј ×эїƤ њіȍ ×щёьƥіћ њіƩњіћ+ 
ђщƤ ×Ɵєњэј іŧ ĺђіƩљщєњэј ŊѐщƩÓщљщє ×эїƤ њȚє 
ѓщѓяѐơєњџє ƃ×Ʀ њȚє ×іёÓơєџє ×їƦј щƂњіƩјȌ 
ŗ ьƠ JщїёƞÓ ×Ɵєњщ љћєэњƣїэё њƞ ȌƣÓщњщ њщȍњщ 
љћÓъƟѓѓіћљщ Ŋє њǱ ђщїьƥǟ щƂњǰј+ ђщƤ ƃ×ơљњїэўщє 
іŧ ×іёÓơєэј ьіѕƟюієњэј ђщƤ щŦєіȍєњэј њƦє ѐэƦє Ŋ×Ƥ 
×ǡљёє іŭј Śђіћљщє ђщƤ эŬьіє ђщѐƪј 
Ŋѓщѓƣѐя ×їƦј щƂњіƩј+ 
     HщƤ Żњэ Ŋ×ѓƣљѐяљщє ŗÓơїщё Ŷђњƪ њіȍ 
×эїёњэÓэǾє щƂњƧє) ђщƤ Ŋђѓƣѐя њƦ źєіÓщ щƂњіȍ 
ǫFяљіȍј) њƦ ђѓяѐƠє ƃ×Ʀ њіȍ ĺыыơѓіћ ×їƦ њіȍ 
љћѓѓяÓќѐǰєщё щƂњƦє Ŋє њǱ ђіёѓƥǟ+ 

Nacimiento y circuncisi·n de Jes¼s

factum est autem in diebus illis exiit edictum 
a Caesare Augusto ut describeretur universus 
orbis haec descriptio prima facta est praeside 
Syriae Cyrino et ibant omnes ut proýterentur 
singuli in suam civitatem ascendit autem et 
Ioseph a Galilaea de civitate Nazareth 
in Iudaeam civitatem David quae vocatur 
Bethleem eo quod esset de domo et familia 
David ut proýteretur cum Maria desponsata sibi 
uxore praegnate factum est autem cum essent 
ibi impleti sunt dies ut pareret et peperit ýlium 
suum primogenitum et pannis eum involvit 
et reclinavit eum in praesepio quia non erat eis 
locus in diversorio et pastores erant in regione 
eadem vigilantes et custodientes vigilias noctis 
supra gregem suum et ecce angelus Domini 
stetit iuxta illos et claritas Dei circumfulsit illos 
et timuerunt timore magno et dixit illis angelus 
nolite timere ecce enim evangelizo vobis 
gaudium magnum quod erit omni populo 
quia natus est vobis hodie salvator qui est 
Christus Dominus in civitate David et hoc vobis 
signum invenietis infantem pannis involutum 
et positum in praesepio 
et subito facta est cum angelo multitudo militiae 
caelestis laudantium Deum et dicentium 
gloria in altissimis Deo et in terra pax in hominibus 
bonae voluntatis et factum est ut discesserunt ab 
eis angeli in caelum 
pastores loquebantur ad invicem 
transeamus usque Bethleem et videamus hoc 
verbum quod factum est quod fecit Dominus 
et ostendit nobis et venerunt festinantes et 
invenerunt Mariam et Ioseph et infantem positum 
in praesepio videntes autem cognoverunt de 
verbo quod dictum erat illis de puero hoc et 
omnes qui audierunt mirati sunt 
et de his quae dicta erant a pastoribus ad ipsos 
Maria autem conservabat omnia verba haec 
conferens in corde suo et reversi sunt pastores 
gloriýcantes et laudantes Deum in omnibus quae 
audierant et viderant sicut dictum est ad illos et 
postquam consummati sunt dies octo 
ut circumcideretur vocatum est nomen eius 
Iesus quod vocatum est ab angelo priusquam in 
utero conciperetur 



CURACIčN DE UN LEPROSO
HщƤ Ŋыơєэњі Ŋє њț эŬєщё щƂњƦє Ŋє ÓёǢ њȚє Ƨѓэџє ђщƤ 
Ŧьіƨ ĺєƢї ×ѓƣїяј ѓơ×їщјĞ Ŧьƪє ьƠ њƦє ǫFяљіȍє ×эљƪє 
Ŋ×Ƥ ×їƧљџ×іє Ŋьэƣѐя щƂњіȍ ѓơыџє) HƩїёэ) Ŋƞє ѐơѓǮј 
ьƩєщљщƥ Óэ ђщѐщїƥљщё+ 
ђщƤ Ŋђњэƥєщј њƢє ѝэǾїщ śўщњі щƂњіȍ ѓơыџє) оơѓџ) 
ђщѐщїƥљѐяњёĞ ђщƤ эƂѐơџј ŗ ѓơ×їщ ĺ×ǰѓѐэє ĺ×ó щƂњіȍ+ 
ђщƤ щƂњƦј ×щїƣыыэёѓэє щƂњț ÓяьэєƤ эŦ×эǾє) ĺѓѓƞ 
ĺ×эѓѐƪє ьэǾѕіє љэщћњƦє њț ŧэїэǾ) ђщƤ ×їіљơєэыђэ 
×эїƤ њіȍ ђщѐщїёљÓіȍ љіћ ђщѐƪј ×їіљơњщѕэє Jџѯљǰј) 
эŦј ÓщїњƩїёіє щƂњіǾј+ 
ьёƣїѝэњі ьƠ Óǡѓѓіє ŷ ѓƧыіј ×эїƤ щƂњіȍ) ђщƤ 
љћєƣїѝієњі źuѓіё ×іѓѓіƤ ĺђіƩэёє ђщƤ ѐэїщ×эƩэљѐщё 
ĺ×Ʀ њȚє ĺљѐэєэёȚє щƂњȚєĞ щƂњƦј ьƠ Ŝє ƃ×іѝџїȚє Ŋє 
њщǾј ŊїƣÓіёј ђщƤ ×їіљэћѝƧÓэєіј+ 

Esp²ritu de benevolencia
BŬ×эє ьƠ ђщƤ ×щїщъіѓƢє щƂњіǾјĞ Jƣњё ьƩєщњщё 
њћќѓƦј њћќѓƦє ŷьяыэǾє8 іƂѝƤ ĺÓќƧњэїіё эŦј 
ъƧѐћєіє ŊÓ×эљіȍєњщё8 іƂђ Ŏљњёє ÓщѐяњƢј ƃ×Ơї 
њƦє ьёьƟљђщѓіє) ђщњяїњёљÓơєіј ьƠ ×ǡј Ŏљњщё Əј ŷ 
ьёьƟљђщѓіј щƂњіȍ+ Qƥ ьƠ ъѓơ×эёј њƦ ђƟїќіј њƦ Ŋє њț 
ŶќѐщѓÓț њіȍ ĺьэѓќіȍ љіћ) њƢє ьƠ ьіђƦє њƢє Ŋє њț 
ŦьƥȘ ŶќѐщѓÓț іƂ ђщњщєіэǾј8 
×Țј ьƩєщљщё ѓơыэёє њț ĺьэѓќț љіћ) ǫ>ьэѓќơ) ľќэј 
ŊђъƟѓџ њƦ ђƟїќіј њƦ Ŋє њț ŶќѐщѓÓț љіћ) щƂњƦј 
њƢє Ŋє њț ŶќѐщѓÓț љіȍ ьіђƦє іƂ ъѓơ×џє8 ƃ×іђїёњƟ) 
Ŏђъщѓэ ×їȚњіє њƢє ьіђƦє Ŋђ њіȍ ŶќѐщѓÓіȍ љіȍ) ђщƤ 
њƧњэ ьёщъѓơўэёј њƦ ђƟїќіј њƦ Ŋє њț ŶќѐщѓÓț њіȍ 
ĺьэѓќіȍ љіћ ŊђъщѓэǾє+ 
     LƂ ыƟї Ŋљњёє ьơєьїіє ђщѓƦє ×іёіȍє ђщї×Ʀє 
љщ×їƧє) іƂьƠ ×Ɵѓёє ьơєьїіє љщ×їƦє ×іёіȍє ђщї×Ʀє 
ђщѓƧє+ ŏђщљњіє ыƞї ьơєьїіє Ŋђ њіȍ Ŧьƥіћ ђщї×іȍ 
ыёєƫљђэњщёĞ іƂ ыƞї Ŋѕ ĺђщєѐȚє љћѓѓơыіћљёє љȍђщ) 
іƂьƠ Ŋђ ъƟњіћ љњщќћѓƢє њїћыȚљёє+ ŷ ĺыщѐƦј 
ľєѐїџ×іј Ŋђ њіȍ ĺыщѐіȍ ѐяљщћїіȍ њǰј ђщїьƥщј 
×їіќơїэё њƦ ĺыщѐƧє) ђщƤ ŷ ×ієяїƦј Ŋђ њіȍ ×ієяїіȍ 
×їіќơїэё њƦ ×ієяїƧєĞ Ŋђ ыƞї ×эїёљљэƩÓщњіј ђщїьƥщј 
ѓщѓэǾ њƦ љњƧÓщ щƂњіȍ+ 
     Qƥ ьơ Óэ ђщѓэǾњэ) HƩїёэ ђƩїёэ) ђщƤ іƂ ×іёэǾњэ Ľ 
ѓơыџ8 

El sembrador
ÕћєёƧєњіј ьƠ źuѓіћ ×іѓѓіȍ ђщƤ њȚє ђщњƞ ×Ƨѓёє 
Ŋ×ё×іїэћіÓơєџє ×їƦј щƂњƦє эŬ×эє ьёƞ ×щїщъіѓǰј) 
ǫBѕǰѓѐэє ŷ љ×эƥїџє њіȍ љ×эǾїщё њƦє љ×Ƨїіє щƂњіȍ+ 
ђщƤ Ŋє њț љ×эƥїэёє щƂњƦє Ź ÓƠє Ŏ×эљэє ×щїƞ њƢє 
ŷьƧє) ђщƤ ђщњэ×щњƣѐя ђщƤ њƞ ×эњэёєƞ њіȍ іƂїщєіȍ 
ђщњơќщыэє щƂњƧ+ ђщƤ ŏњэїіє ђщњơ×эљэє Ŋ×Ƥ њƢє 
×ơњїщє) ђщƤ ќћƠє ŊѕяїƟєѐя ьёƞ њƦ ÓƢ Ŏѝэёє ŦђÓƟьщ+ 
ђщƤ ŏњэїіє Ŏ×эљэє Ŋє ÓơљȘ њȚє ĺђщєѐȚє) ђщƤ 
љћÓќћэǾљщё щŧ ľђщєѐщё ĺ×ơ×єёѕщє щƂњƧ+ 
ђщƤ ŏњэїіє Ŏ×эљэє эŦј њƢє ыǰє њƢє ĺыщѐƣє) ђщƤ ќћƠє 
Ŋ×іƥяљэє ђщї×Ʀє ŋђщњієњщ×ѓщљƥієщ+ њщȍњщ ѓơыџє 
Ŋќƫєэё) 
ȢL Ŏѝџє Ɣњщ ĺђіƩэёє ĺђіћơњџ+ 

Curaci·n de un leproso
et factum est cum esset in una civitatum et ecce 
vir plenus lepra et videns Iesum et procidens 
in faciem rogavit eum dicens Domine si vis 
potes me mundare et extendens manum tetigit 
illum dicens volo mundare et confestim lepra 
discessit ab illo et ipse praecepit illi ut nemini 
diceret sed vade ostende te sacerdoti et offer 
pro emundatione tua sicut praecepit Moses in 
testimonium illis perambulabat autem magis 
sermo de illo et conveniebant turbae multae ut 
audirent et curarentur ab inýrmitatibus suis 
ipse autem secedebat in deserto et orabat 

Esp²ritu de benevolencia

dicebat autem illis et similitudinem numquid 
potest caecus caecum ducere nonne ambo 
in foveam cadent non est discipulus super 
magistrum perfectus autem omnis erit sicut 
magister eius quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui trabem autem quae in oculo tuo est 
non consideras et quomodo potes dicere fratri 
tuo frater sine eiciam festucam de oculo tuo ipse 
in oculo tuo trabem non videns hypocrita eice 
primum trabem de oculo tuo et tunc perspicies ut 
educas festucam de oculo fratris tui non est enim 
arbor bona quae facit fructus malos neque arbor 
mala faciens fructum bonum unaquaeque enim 
arbor de fructu suo cognoscitur neque enim de 
spinis colligunt ýcus neque de rubo vindemiant 
uvam bonus homo de bono thesauro cordis sui 
profert bonum et malus homo de malo profert 
malum ex abundantia enim cordis os loquitur 
quid autem vocatis me Domine Domine et non 
facitis quae dico 

La par§bola del sembrador
cum autem turba plurima conveniret et de 
civitatibus properarent ad eum dixit per 
similitudinem exiit qui seminat seminare semen 
suum et dum seminat aliud cecidit secus viam 
et conculcatum est et volucres caeli comederunt 
illud et aliud cecidit supra petram et natum aruit 
quia non habebat humorem et aliud cecidit inter 
spinas et simul exortae spinae suffocaverunt 
illud et aliud cecidit in terram bonam et ortum 
fecit fructum centuplum haec dicens clamabat 
qui habet aures audiendi audiat 



Explicaci·n de esta par§bola

ǸBљњёє ьƠ щƇњя ŗ ×щїщъіѓƣĞ ȢL љ×Ƨїіј ŊљњƤє ŷ 
ѓƧыіј њіȍ ѐэіȍ+ 
іŧ ьƠ ×щїƞ њƢє ŷьƧє эŦљёє іŧ ĺђіƩљщєњэј) эŬњщ 
Ŏїѝэњщё ŷ ьёƟъіѓіј ђщƤ щŪїэё њƦє ѓƧыіє ĺ×Ʀ њǰј 
ђщїьƥщј щƂњȚє) ūєщ ÓƢ ×ёљњэƩљщєњэј љџѐȚљёє+ 
іŧ ьƠ Ŋ×Ƥ њǰј ×ơњїщј іũ Żњщє ĺђіƩљџљёє Óэњƞ 
ѝщїǡј ьơѝієњщё њƦє ѓƧыіє) ђщƤ іƉњіё Ȍƥющє 
іƂђ Ŏѝіћљёє) іũ ×їƦј ђщёїƦє ×ёљњэƩіћљёє ђщƤ 
Ŋє ђщёїț ×эёїщљÓіȍ ĺќƥљњщєњщё+ њƦ ьƠ эŦј њƞј 
ĺђƟєѐщј ×эљƧє) іƉњіƥ эŦљёє іŧ ĺђіƩљщєњэј) ђщƤ 
ƃ×Ʀ ÓэїёÓєȚє ђщƤ ×ѓіƩњіћ ђщƤ ŗьієȚє 
њіȍ ъƥіћ ×іїэћƧÓэєіё љћÓ×єƥыієњщё ђщƤ іƂ 
њэѓэљќіїіȍљёє+ 
њƦ ьƠ Ŋє њǱ ђщѓǱ ыǱ) іƉњіƥ эŦљёє іūњёєэј Ŋє 
ђщїьƥǟ ђщѓǱ ђщƤ ĺыщѐǱ ĺђіƩљщєњэј њƦє ѓƧыіє 
ђщњơѝіћљёє ђщƤ ђщї×іќіїіȍљёє Ŋє ƃ×іÓієǱ+ 

Explicaci·n de la par§bola

est autem haec parabola semen est verbum Dei 
qui autem secus viam sunt qui 
audiunt deinde venit diabolus et tollit verbum 
de corde eorum ne credentes salvi ýant nam 
qui supra petram qui cum audierint cum gaudio 
suscipiunt verbum et hii radices non habent qui 
ad tempus credunt et in tempore temptationis 
recedunt quod autem in spinis cecidit 
hii sunt qui audierunt et a sollicitudinibus et 
divitiis et voluptatibus vitae euntes suffocantur 
et non referunt fructum quod autem in bonam 
terram hii sunt qui in corde bono et optimo 
audientes verbum retinent et fructum adferunt 
in patientia 



La oraci·n en Getseman² (22.39)

HщƤ Ŋѕэѓѐƪє Ŋ×іїэƩѐя ђщњƞ њƦ Ŏѐіј эŦј њƦ 
ǸLїіј  њȚє ǫBѓщёȚєĞ ŖђіѓіƩѐяљщє ьƠ щƂњț ђщƤ 
іŧ Óщѐяњщƥ+  ыэєƧÓэєіј ьƠ Ŋ×Ƥ њіȍ њƧ×іћ эŬ×эє 
щƂњіǾј) ÖїіљэƩѝэљѐэ ÓƢ эŦљэѓѐэǾє эŦј ×эёїщљÓƧє+ 
ђщƤ щƂњƦј ĺ×эљ×Ɵљѐя  ĺ×ó щƂњȚє ƏљэƤ ѓƥѐіћ 
ъіѓƣє) ђщƤ ѐэƤј њƞ ыƧєщњщ ×їіљяƩѝэњі  ѓơыџє) 
ÖƟњэї) эŦ ъіƩѓэё ×щїơєэыђэ њіȍњі њƦ  ×іњƣїёіє 
ĺ×ó ŊÓіȍĞ ×ѓƢє ÓƢ њƦ ѐơѓяÓƟ Óіћ ĺѓѓƞ њƦ љƦє  
ыёєơљѐџ+   ђщƤ ĺєщљњƞј ĺ×Ʀ њǰј ×їіљэћѝǰј Ŋѓѐƪє 
×їƦј  њіƨј Óщѐяњƞј эƉїэє ђіёÓџÓơєіћј щƂњіƨј 
ĺ×Ʀ њǰј ѓƩ×яј)  ђщƤ эŬ×эє щƂњіǾј) Qƥ ђщѐэƩьэњэ8 
ĺєщљњƟєњэј ×їіљэƩѝэљѐэ) ūєщ ÓƢ эŦљơѓѐяњэ эŦј 
×эёїщљÓƧє+ 

La prisi·n

ǸBњё щƂњіȍ ѓщѓіȍєњіј Ŧьіƨ źѝ*ѓіј ђщƤ ŷ 
ѓэыƧÓэєіј  ǫFіƩьщј эŭј њȚє ьƫьэђщ ×їіƣїѝэњі 
щƂњіƩј) ђщƤ Śыыёљэє  њț ǫFяљіȍ ќёѓǰљщё щƂњƧє+   
ǫFяљіȍј ьƠ эŬ×эє щƂњț)  ǫFіƩьщ) ќёѓƣÓщњё њƦє 
ћŧƦє њіȍ ĺєѐїƫ×іћ ×щїщьƥьџј8  ŦьƧєњэј ьƠ 
іŧ ×эїƤ щƂњƦє њƦ ŊљƧÓэєіє эŬ×щє) HƩїёэ)  эŦ 
×щњƟѕіÓэє Ŋє ÓщѝщƥїǮ8   ђщƤ Ŋ×Ɵњщѕэє эŭј 
њёј Ŋѕ  щƂњȚє њіȍ ĺїѝёэїơџј њƦє ьіȍѓіє ђщƤ 
ĺќэǾѓэє њƦ іƈј щƂњіȍ њƦ ьэѕёƧє+   ĺ×іђїёѐэƤј ьƠ 
ŷ ǫFяљіȍј эŬ×эє)  ǫBǡњэ ŏџј њіƩњіћĞ ђщƤ ĻўƟÓэєіј 
њіȍ Ǝњƥіћ ŦƟљщњі щƂњƧє+  эŬ×эє ьƠ ǫFяљіȍј ×їƦј 
њіƨј ×щїщыэєіÓơєіћј Ŋ×ó щƂњƦє ĺїѝёэїэǾј ђщƤ 
љњїщњяыіƨј њіȍ ŧэїіȍ ђщƤ ×їэљъћњơїіћј)  ȢÛј 
Ŋ×Ƥ ѓǮљњƢє Ŋѕƣѓѐщњэ Óэњƞ ÓщѝщёїȚє ђщƤ ѕƩѓџє8  
ђщѐǫ ŗÓơїщє źєњіј Óіћ Óэѐó ƃÓȚє Ŋє њț ŧэїț іƂђ  
Ŋѕэњэƥєщњэ њƞј ѝэǾїщј Ŋ×ó ŊÓơĞ ĺѓѓó щƇњя ŊљњƤє 
ƃÓȚє ŗ  Ɠїщ ђщƤ ŗ Ŋѕіћљƥщ њіȍ љђƧњіћј+         

La negaci·n de Pedro

ÕћѓѓщъƧєњэј ьƠ щƂњƦє Śыщыіє ђщƤ эŦљƣыщыіє 
эŦј  њƢє іŦђƥщє њіȍ ĺїѝёэїơџјĞ ŷ ьƠ Öơњїіј 
ŖђіѓіƩѐэё ÓщђїƧѐэє+ ×эїёщўƟєњџє ьƠ ×ȍї Ŋє 
ÓơљȘ њǰј щƂѓǰј ђщƤ  љћыђщѐёљƟєњџє ŊђƟѐяњі ŷ 
Öơњїіј Óơљіј щƂњȚє+   Ŧьіȍљщ  ьƠ щƂњƦє ×щёьƥљђя 
њёј ђщѐƣÓэєіє ×їƦј њƦ ќȚј ђщƤ  ĺњэєƥљщљщ щƂњț 
эŬ×эє) HщƤ іƉњіј љƨє щƂњț ŜєĞ   ŷ  ьƠ Ŗїєƣљщњі 
ѓơыџє) LƂђ іŬьщ щƂњƧє) ыƩєщё+   ђщƤ  Óэњƞ ъїщѝƨ 
ŏњэїіј Ŧьƪє щƂњƦє Ŏќя) HщƤ љƨ Ŋѕ щƂњȚє  эŬĞ ŷ ьƠ 
Öơњїіј Ŏќя) Ǹ>єѐїџ×э) іƂђ эŦÓƥ+   ђщƤ ьёщљњƟљяј 
ƏљэƤ Ɠїщј Óёǡј ľѓѓіј њёј ьёѮљѝћїƥюэњі ѓơыџє)  
òB×ó ĺѓяѐэƥщј ђщƤ іƉњіј Óэњó щƂњіȍ Ŝє) ђщƤ ыƞї 
нщѓёѓщǾƧј ŊљњёєĞ   эŬ×эє ьƠ ŷ Öơњїіј) Ǹ>єѐїџ×э) 
іƂђ  іŬьщ Ź ѓơыэёј+ ђщƤ ×щїщѝїǰÓщ Ŏњё ѓщѓіȍєњіј 
щƂњіȍ  Ŋќƫєяљэє ĺѓơђњџї+   ђщƤ љњїщќэƤј ŷ 
ђƩїёіј Ŋєơъѓэўэє  њț ÖơњїȘ) ђщƤ ƃ×эÓєƣљѐя ŷ 
Öơњїіј њіȍ ȌƣÓщњіј њіȍ  ђћїƥіћ Əј эŬ×эє щƂњț 

La oraci·n en Getseman²

et egressus ibat secundum consuetudinem in 
montem Olivarum  secuti sunt autem illum et 
discipuli  et cum pervenisset ad locum dixit illis  
orate ne intretis in temptationem  et ipse avulsus 
est ab eis quantum iactus est lapidis  et positis 
genibus orabat  dicens  Pater si vis transfer 
calicem istum a me  verumtamen non mea 
voluntas sed tua ýat  apparuit autem illi angelus 
de caelo confortans eum  et factus in agonia 
prolixius  orabat  et factus est sudor eius sicut 
guttae sanguinis decurrentis in terram  et cum 
surrexisset ab oratione et venisset ad discipulos 
suos  invenit eos dormientes prae tristitia  et ait 
illis quid dormitis  surgite orate ne intretis in 
temptationem  

La prisi·n

adhuc eo loquente ecce turba  et qui vocabatur 
Iudas unus de duodecim antecedebat eos  et 
adpropinquavit Iesu ut oscularetur eum  Iesus 
autem dixit ei Iuda osculo Filium hominis tradis  
videntes autem hii qui circa ipsum erant quod 
futurum erat  dixerunt ei Domine si percutimus 
in gladio  et percussit unus ex illis servum 
principis sacerdotum  et amputavit auriculam 
eius dextram  respondens autem Iesus ait 
sinite usque huc  et cum tetigisset auriculam 
eius sanavit eum  dixit autem Iesus ad eos 
qui venerant ad se  principes sacerdotum et 
magistratus templi et seniores  
quasi ad latronem existis cum gladiis et fustibus  
cum cotidie vobiscum fuerim in templo  non 
extendistis manus in me  sed haec est hora 
vestra et potestas tenebrarum  

La negaci·n de Pedro

conprehendentes autem eum duxerunt ad 
domum principis sacerdotum  Petrus vero 
sequebatur a longe  accenso autem igni in 
medio atrio  et circumsedentibus illis erat 
Petrus in medio eorum  quem cum vidisset 
ancilla quaedam sedentem ad lumen  et eum 
fuisset intuita dixit et hic cum illo erat  at ille 
negavit eum dicens mulier non novi illum  et 
post pusillum alius videns eum dixit et tu de 
illis es  Petrus vero ait o homo non sum  et 
intervallo facto quasi horae unius  alius quidam 
adýrmabat dicens  vere et hic cum illo erat nam 
et Galilaeus est  et ait Petrus homo nescio quod 
dicis  et continuo adhuc illo loquente cantavit 



Żњё ÖїƤє ĺѓơђњіїщ ќџєǰљщё љƣÓэїіє ĺ×щїєƣљǮ 
Óэ њїƥјĞ   ђщƤ Ŋѕэѓѐƪє Ŏѕџ Ŏђѓщћљэє  ×ёђїȚј+         

Jes¼s escarnecido

HщƤ іŧ ľєьїэј іŧ љћєơѝієњэј щƂњƦє Ŋєơ×щёюіє 
щƂњț  ьơїієњэј)   ђщƤ ×эїёђщѓƩўщєњэј щƂњƦє 
Ŋ×яїƫњџє ѓơыієњэј) Öїіќƣњэћљіє) њƥј Ŋљњёє ŷ 
×щƥљщј љэ8   ђщƤ  ŏњэїщ ×іѓѓƞ ъѓщљќяÓіȍєњэј 
Ŏѓэыіє эŦј щƂњƧє+         

El consejo y la condenaci·n

HщƤ Əј Ŋыơєэњі ŗÓơїщ) љћєƣѝѐя њƦ ×їэљъћњơїёіє 
њіȍ ѓщіȍ) ĺїѝёэїэǾј њэ ђщƤ ыїщÓÓщњэǾј) ђщƤ 
ĺ×ƣыщыіє  щƂњƦє эŦј њƦ љћєơьїёіє щƂњȚє)   
ѓơыієњэј) BŦ љƨ эŬ  ŷ UїёљњƧј) эŦ×Ʀє ŗÓǾє+ эŬ×эє 
ьƠ щƂњіǾј) ǫBƞє ƃÓǾє  эŪ×џ іƂ ÓƢ ×ёљњэƩљяњэĞ   
Ŋƞє ьƠ Ŋїџњƣљџ іƂ ÓƢ  ĺ×іђїёѐǰњэ+   ĺ×Ʀ њіȍ 
єȍє ьƠ Ŏљњщё ŷ ћŧƦј њіȍ ĺєѐїƫ×іћ ђщѐƣÓэєіј 
Ŋђ ьэѕёȚє њǰј ьћєƟÓэџј њіȍ ѐэіȍ+   эŬ×щє ьƠ 
×Ɵєњэј) Õƨ іƈє эŬ ŷ ћŧƦј њіȍ ѐэіȍ8 ŷ ьƠ ×їƦј  
щƂњіƨј Ŏќя) ȢVÓэǾј ѓơыэњэ Żњё Ŋыƫ эŦÓё+   іŧ ьƠ 
эŬ×щє)  Qƥ Ŏњё ŎѝіÓэє Óщїњћїƥщј ѝїэƥщє8 щƂњіƤ 
ыƞї ŖђіƩљщÓэє  ĺ×Ʀ њіȍ љњƧÓщњіј щƂњіȍ+        HщƤ 
ĺєщљњƞє Ŀ×щє њƦ ×ѓǰѐіј щƂњȚє Śыщыіє щƂњƦє  
Ŋ×Ƥ њƦє Öёѓǡњіє+   Śїѕщєњі ьƠ ђщњяыіїэǾє щƂњіȍ 
ѓơыієњэј) Qіȍњіє эƇїщÓэє ьёщљњїơќієњщ њƦ 
Ŏѐєіј ŗÓȚє ђщƤ  ђџѓƩієњщ ќƧїіћј Hщƥљщїё 
ьёьƧєщё ђщƤ ѓơыієњщ ŋщћњƦє  UїёљњƦє ъщљёѓơщ 
эŬєщё+   ŷ ьƠ Öёѓǡњіј Ŗїƫњяљэє щƂњƦє  ѓơыџє) 
Õƨ эŬ ŷ ъщљёѓэƨј њȚє ǫFіћьщƥџє8 ŷ ьƠ ĺ×іђїёѐэƤј 
щƂњț Ŏќя) Õƨ ѓơыэёј+   ŷ ьƠ Öёѓǡњіј эŬ×эє ×їƦј  
њіƨј ĺїѝёэїэǾј ђщƤ њіƨј źѝ*ѓіћј) LƂьƠє эƃїƥљђџ 
щŪњёіє  Ŋє њț ĺєѐїƫ×Ș њіƩњȘ+   іŧ ьƠ Ŋ×ƥљѝћіє 
ѓơыієњэј Żњё  ǫ>єщљэƥэё њƦє ѓщƦє ьёьƟљђџє ђщѐó 
Żѓяј њǰј ǫFіћьщƥщј)  ђщƤ ĺїѕƟÓэєіј ĺ×Ʀ њǰј 
нщѓёѓщƥщј ŏџј ƕьэ+         

Presentaci·n a Herodes

Öёѓǡњіј ьƠ ĺђіƩљщј Ŋ×яїƫњяљэє эŦ ŷ ľєѐїџ×іј  
нщѓёѓщǾƧј ŊљњёєĞ   ђщƤ Ŋ×ёыєіƨј Żњё Ŋђ њǰј 
Ŋѕіћљƥщј  ȢEїșьіћ ŊљњƤє ĺєơ×эÓўэє щƂњƦє ×їƦј 
ȢEїșьяє) źєњщ  ђщƤ щƂњƦє Ŋє ȢFэїіљіѓƩÓіёј Ŋє 
њщƩњщёј њщǾј ŗÓơїщёј+  ŷ ьƠ ȢEїșьяј Ŧьƪє њƦє 
ǫFяљіȍє ŊѝƟїя ѓƥщє) Ŝє ыƞї  Ŋѕ 

gallus  et conversus Dominus respexit Petrum  
et recordatus est Petrus verbi Domini sicut dixit  
quia priusquam gallus cantet ter me negabis  et 
egressus foras Petrus þevit amare  

Jes¼s escarnecido

et viri qui tenebant illum inludebant ei caedentes  
et velaverunt eum et percutiebant faciem eius  et 
interrogabant eum dicentes prophetiza quis est 
qui te percussit  et alia multa blasphemantes 
dicebant in eum  

El consejo y la condenaci·n

et ut factus est dies  convenerunt seniores plebis 
et principes sacerdotum et scribae  et duxerunt 
illum in concilium suum dicentes  si tu es Christus  
dic nobis  et ait illis si vobis dixero non creditis 
mihi  si autem et interrogavero  non respondebitis 
mihi neque dimittetis  ex hoc autem erit Filius 
hominis sedens a dextris virtutis Dei  dixerunt 
autem omnes tu ergo es Filius Dei  qui ait vos dic 
nobis  et ait illis si vobis dixero non creditis mihi  
si autem et interrogavero  non respondebitis 
mihi neque dimittetis  ex hoc autem erit Filius 
hominis sedens a dextris virtutis Dei  dixerunt 
autem omnes tu ergo es Filius Dei  qui ait vos  
dicitis quia ego sum  at illi dixerunt quid adhuc 
desideramus testimonium  ipsi enim audivimus 
de ore eius  (23.1) et surgens omnis multitudo 
eorum  duxerunt illum ad Pilatum  coeperunt 
autem accusare illum dicentes  hunc invenimus 
subvertentem gentem nostram  et prohibentem 
tributa dari Caesari  et dicentem se Christum 
regem esse  Pilatus autem interrogavit eum 
dicens tu es rex Iudaeorum  at ille respondens 
ait tu dicis  ait autem Pilatus ad principes 
sacerdotum et turbas  nihil invenio causae in hoc 
homine  at illi invalescebant dicentes  commovet 
populum docens per universam Iudaeam  et 
incipiens a Galilaea usque huc . 

Presentaci·n a Herodes

Pilatus autem audiens Galilaeam  interrogavit 
si homo Galilaeus esset  et ut cognovit quod 
de Herodis potestate esset  remisit eum ad 
Herodem  qui et ipse Hierosolymis erat illis 
diebus  Herodes autem viso Iesu gavisus est 



ŧђщєȚє ѝїƧєџє ѐơѓџє ŦьэǾє щƂњƦє ьёƞ њƦ 
ĺђіƩэёє ×эїƤ  щƂњіȍ) ђщƤ Śѓ×ёюơє њё љяÓэǾіє 
ŦьэǾє ƃ×ó щƂњіȍ ыёєƧÓэєіє+  Ŋ×яїƫњщ ьƠ щƂњƦє 
Ŋє ѓƧыіёј ŧђщєіǾјĞ щƂњƦј ьƠ іƂьƠє  ĺ×эђїƥєщњі 
щƂњț+   эŧљњƣђэёљщє ьƠ іŧ ĺїѝёэїэǾј ђщƤ  іŧ 
ыїщÓÓщњэǾј эƂњƧєџј ђщњяыіїіȍєњэј щƂњіȍ+   
Ŋѕіћѐэєƣљщј ьƠ щƂњƦє XђщƤZ ŷ ȢEїșьяј љƨє њіǾј 
љњїщњэƩÓщљёє щƂњіȍ ђщƤ ŊÓ×щƥѕщј ×эїёъщѓƪє 
Ŋљѐǰњщ ѓщÓ×їƞє   ĺєơ×эÓўэє щƂњƦє њț ÖёѓƟњȘ+   
Ŋыơєієњі ьƠ ќƥѓіё Ż  њэ ȢEїșьяј ђщƤ ŷ Öёѓǡњіј 
Ŋє щƂњǱ њǱ ŗÓơїǟ Óэњó  ĺѓѓƣѓџєĞ ×їіѯ×ǰїѝіє 
ыƞї Ŋє Ŏѝѐїǟ źєњэј ×їƦј щƃњіƩј+         

Jes¼s y Barrab§s

Öёѓǡњіј ьƠ љћыђщѓэљƟÓэєіј њіƨј ĺїѝёэїэǾј ђщƤ  
њіƨј ľїѝієњщј ђщƤ њƦє ѓщƦє   эŬ×эє ×їƦј щƂњіƩј)  
Öїіљяєơыђщњơ Óіё њƦє ľєѐїџ×іє њіȍњіє Əј 
ĺ×іљњїơќієњщ њƦє ѓщƧє) ђщƤ Ŧьіƨ Ŋыƪ Ŋєƫ×ёіє 
ƃÓȚє ĺєщђїƥєщј  іƂѐƠє эƉїіє Ŋє њț ĺєѐїƫ×Ș 
њіƩњȘ щŪњёіє ƕє ђщњяыіїэǾњэ  h^qó щƂњіȍ)   ĺѓѓó 
іƂьƠ ȢEїșьяјĞ ĺєơ×эÓўэє ыƞї  щƂњƦє ×їƦј ŗÓǡјĞ 
ђщƤ Ŧьіƨ іƂьƠє ľѕёіє ѐщєƟњіћ ŊљњƤє  ×э×їщыÓơєіє 
щƂњț+   ×щёьэƩљщј іƈє щƂњƦє ĺ×іѓƩљџ+  ĺєơђїщыіє 
ьƠ ×щÓ×ѓяѐэƤ ѓơыієњэј) >Ŭїэ њіȍњіє)  ĺ×Ƨѓћљіє 
ьƠ ŗÓǾє њƦє ?щїщъъǡєĞ   Żљњёј Ŝє ьёƞ љњƟљёє  њёєƞ 
ыэєіÓơєяє Ŋє њǱ ×Ƨѓэё ђщƤ ќƧєіє ъѓяѐэƤј Ŋє њǱ  
ќћѓщђǱ+   ×Ɵѓёє ьƠ ŷ Öёѓǡњіј ×їіљэќƫєяљэє 
щƂњіǾј)  ѐơѓџє ĺ×іѓȍљщё њƦє ǫFяљіȍєĞ   іŧ ьƠ 
Ŋ×эќƫєіћє ѓơыієњэј) ÕњщƩїіћ) љњщƩїіћ щƂњƧє+   
ŷ ьƠ њїƥњіє эŬ×эє   ×їƦј щƂњіƩј) Qƥ ыƞї ђщђƦє 
Ŋ×іƥяљэє іƉњіј8 іƂьƠє щŪњёіє  ѐщєƟњіћ эƉїіє 
Ŋє щƂњțĞ ×щёьэƩљщј іƈє щƂњƦє ĺ×іѓƩљџ+  іŧ ьƠ 
Ŋ×ơђэёєњі ќџєщǾј ÓэыƟѓщёј щŦњіƩÓэєіё щƂњƦє  
љњщћїџѐǰєщё) ђщƤ ђщњƥљѝћіє щŧ ќџєщƤ щƂњȚє+   
ђщƤ  Öёѓǡњіј Ŋ×ơђїёєэє ыэєơљѐщё њƦ щŪњяÓщ 
щƂњȚєĞ   ĺ×ơѓћљэє ьƠ њƦє ьёƞ љњƟљёє ђщƤ ќƧєіє 
ъэъѓяÓơєіє эŦј ќћѓщђƢє  Źє Ƽњіȍєњі) њƦє ьƠ 
ǫFяљіȍє ×щїơьџђэє њț ѐэѓƣÓщњё  щƂњȚє+         

valde  erat enim cupiens ex multo tempore videre 
eum  eo quod audiret multa de illo  et sperabat 
signum aliquod videre ab eo ýeri  interrogabat 
autem illum multis sermonibus  at ipse nihil illi 
respondebat  stabant etiam principes sacerdotum 
et scribae  constanter accusantes eum  sprevit 
autem illum Herodes cum exercitu suo  et inlusit 
indutum veste alba et remisit ad Pilatum  et facti 
sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die  nam 
antea inimici erant ad invicem.  

Jes¼s y Barrab§s

Pilatus autem convocatis principibus sacerdotum 
et magistratibus et  plebe  dixit ad illos  obtulistis 
mihi hunc hominem quasi avertentem populum  
et ecce ego coram vobis interrogans  nullam 
causam inveni in homine isto  ex his in quibus 
eum accusatis  sed neque Herodes  nam remisi 
vos ad illum et ecce nihil dignum morte actum 
est ei  emendatum ergo illum dimittam  necesse 
autem habebat dimittere eis per diem festum 
unum  exclamavit autem simul universa turba 
dicens  tolle hunc et dimitte nobis Barabban  
qui erat propter seditionem quandam factam 
in civitate et  homicidium missus in carcerem  
iterum autem Pilatus locutus est ad illos  volens 
dimittere Iesum  at illi succlamabant dicentes 
cruciýge cruciýge illum  ille autem tertio dixit 
ad illos quid enim mali fecit iste  nullam causam 
mortis invenio in eo  corripiam ergo illum 
et dimittam  at illi instabant vocibus magnis 
postulantes ut cruciýgeretur  et invalescebant 
voces eorum  et Pilatus adiudicavit ýeri 
petitionem eorum  dimisit autem illis eum  qui 
propter homicidium et seditionem missus fuerat 
in carcerem  quem petebant  Iesum vero tradidit 
voluntati eorum  
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HщƤ Əј ĺ×ƣыщыіє щƂњƧє) Ŋ×ёѓщъƧÓэєіё ÕƥÓџєƟ 
њёєщ  HћїяєщǾіє ŊїѝƧÓэєіє ĺ×ó ĺыїіȍ Ŋ×ơѐяђщє 
щƂњț њƦє  љњщћїƦє ќơїэёє ź×ёљѐэє њіȍ ǫFяљіȍ+   
ǫEђіѓіƩѐэё ьƠ  щƂњț ×іѓƨ ×ѓǰѐіј њіȍ ѓщіȍ ђщƤ 
ыћєщёђȚє щũ ŊђƧ×њієњі  ђщƤ Ŋѐїƣєіћє щƂњƧє+   
љњїщќэƤј ьƠ ×їƦј щƂњƞј XŷZ  ǫFяљіȍј эŬ×эє) 
оћыщњơїэј ǫFэїіћљщѓƣÓ) ÓƢ ђѓщƥэњэ Ŋ×ó  ŊÓơĞ ×ѓƢє 
Ŋќó ŋщћњƞј ђѓщƥэњэ ђщƤ Ŋ×Ƥ њƞ њơђєщ ƃÓȚє)  Żњё 
Ŧьіƨ Ŏїѝієњщё ŗÓơїщё Ŋє щŭј Ŋїіȍљёє) JщђƟїёщё  
щŧ љњэǾїщё ђщƤ щŧ ђіёѓƥщё щũ іƂђ Ŋыơєєяљщє ђщƤ 
ÓщљњіƤ  іũ іƂђ Ŏѐїэўщє+       
њƧњэ ľїѕієњщё ѓơыэёє њіǾј źїэљёє)            
Öơљэњэ Ŋќó ŗÓǡј)     
ђщƤ њіǾј ъіћєіǾј)            
HщѓƩўщњэ ŗÓǡјĞ  Żњё эŦ Ŋє њț ƃыїț ѕƩѓȘ њщȍњщ 
×іёіȍљёє) Ŋє њț ѕяїț  њƥ ыơєяњщё8       ǸEыієњі 
ьƠ ђщƤ ŏњэїіё ђщђіȍїыіё ьƩі љƨє щƂњț  
ĺєщёїэѐǰєщё+   
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ђщƤ Żњэ Ŝѓѐіє Ŋ×Ƥ њƦє њƧ×іє њƦє ђщѓіƩÓэєіє 
Hїщєƥіє) ŊђэǾ ŊљњщƩїџљщє щƂњƦє ђщƤ њіƨј 
ђщђіƩїыіћј) Źє ÓƠє Ŋђ ьэѕёȚє Źє ьƠ Ŋѕ ĺїёљњэїȚє+   
Xŷ  ьƠ ǫFяљіȍј Ŏѓэыэє) ÖƟњэї) ľќэј щƂњіǾј) іƂ 
ыƞї іŪьщљёє  њƥ ×іёіȍљёє+Z ьёщÓэїёюƧÓэєіё ьƠ 
њƞ ŧÓƟњёщ щƂњіȍ Ŏъщѓіє  ђѓǰїіє+   ђщƤ эŧљњƣђэё 
ŷ ѓщƦј ѐэџїȚє+ ŊѕэÓћђњƣїёюіє  ьƠ ђщƤ іŧ 
ľїѝієњэј ѓơыієњэј) Ǹ>ѓѓіћј Ŏљџљэє) љџљƟњџ   
ŋщћњƧє) эŦ іƉњƧј Ŋљњёє ŷ UїёљњƦј њіȍ ѐэіȍ ŷ 
ŊђѓэђњƧј+  Ŋєơ×щёѕщє ьƠ щƂњț ђщƤ іŧ љњїщњёȚњщё 
×їіљэїѝƧÓэєіё)  źѕіј ×їіљќơїієњэј щƂњț   ђщƤ 
ѓơыієњэј) BŦ љƨ эŬ ŷ  ъщљёѓэƨј њȚє ǫFіћьщƥџє) 
љȚљіє љэщћњƧє+   Ŝє ьƠ ђщƤ  Ŋ×ёыїщќƢ Ŋ×ó щƂњț) ȢL 
ъщљёѓэƨј њȚє ǫFіћьщƥџє іƉњіј+        
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Bŭј ьƠ њȚє ђїэÓщљѐơєњџє ђщђіƩїыџє 
ŊъѓщљќƣÓэё  щƂњƦє ѓơыџє) LƂѝƤ љƨ эŬ ŷ UїёљњƧј8 
љȚљіє љэщћњƦє ђщƤ  ŗÓǡј+   ĺ×іђїёѐэƤј ьƠ ŷ ŏњэїіј 
Ŋ×ёњёÓȚє щƂњț Ŏќя)  LƂьƠ ќіъǱ љƨ њƦє ѐэƧє) Żњё 
Ŋє њț щƂњț ђїƥÓщњё эŬ8  ђщƤ ŗÓэǾј ÓƠє ьёђщƥџј) 
ľѕёщ ыƞї ƕє Ŋ×їƟѕщÓэє ĺ×і* ѓщÓъƟєіÓэєĞ іƉњіј 
ьƠ іƂьƠє ľњі×іє Ŏ×їщѕэє+   ђщƤ  Ŏѓэыэє) ǫFяљіȍ) 
Óєƣљѐяњƥ Óіћ Żњщє ŎѓѐǮј Ŋє њǱ ъщљёѓэƥǟ  plr+   
ђщƤ эŬ×эє щƂњț) ǫ>Óƣє љіё ѓơыџ) љƣÓэїіє Óэњó  
ŊÓіȍ ŎљǮ Ŋє њț ×щїщьэƥљȘ+         
HщƤ Ŝє Śья ƏљэƤ Ɠїщ ŏђњя ђщƤ љђƧњіј Ŋыơєэњі  
Ŋќó Żѓяє њƢє ыǰє ŏџј Ɠїщј ŊєƟњяј   њіȍ ŗѓƥіћ 
Ŋђѓё×Ƨєњіј) Ŋљѝƥљѐя ьƠ њƦ ђщњщ×ơњщљÓщ њіȍ 
єщіȍ Óơљіє+  ђщƤ ќџєƣљщј ќџєǱ ÓэыƟѓǮ ŷ ǫFяљіȍј 
эŬ×эє) ÖƟњэї)  эŦј ѝэǾїƟј љіћ ×щїщњƥѐэÓщё њƦ 
×єэȍÓƟ ÓіћĞ њіȍњі ьƠ  эŦ×ƪє Ŋѕơ×єэћљэє+   
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et cum ducerent eum  adprehenderunt Simonem 
quendam Cyrenensem venientem de villa  et 
inposuerunt illi crucem portare post Iesum  
sequebatur autem illum multa turba populi  et 
mulierum quae plangebant et lamentabant 
eum  conversus autem ad illas Iesus dixit  ýliae 
Hierusalem nolite þere super me  sed super vos 
ipsas þete et super ýlios vestros  quoniam ecce 
venient dies in quibus dicent  beatae steriles 
et ventres qui non genuerunt  et ubera quae 
non lactaverunt  tunc incipient dicere montibus 
cadite super nos  et collibus operite nos  quia 
si in viridi ligno haec faciunt in arido quid  ýet  
ducebantur autem et alii duo nequam cum eo ut 
interýcerentur  

La cruciýxi·n

et postquam venerunt in locum qui vocatur 
Calvariae  ibi cruciýxerunt eum  et latrones 
unum a dextris et alterum a sinistris  Iesus 
autem dicebat  Pater dimitte illis non enim sciunt 
quid faciunt  dividentes vero vestimenta eius 
miserunt sortes  et stabat populus expectans  et 
deridebant illum principes cum eis dicentes  alios 
salvos fecit se salvum faciat si hic est Christus 
Dei electus  inludebant autem ei et milites  
accedentes et acetum offerentes illi  dicentes  si 
tu es rex Iudaeorum salvum te fac  erat autem et 
superscriptio inscripta super illum  litteris graecis 
et latinis et hebraicis  hic est rex Iudaeorum  
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unus autem de his qui pendebant latronibus  
blasphemabat eum dicens  si tu es Christus 
salvum fac temet ipsum et nos  respondens 
autem alter increpabat illum dicens  neque tu 
times Deum quod in eadem damnatione es  et 
nos quidem iuste nam digna factis recipimus  
hic vero nihil mali gessit  et dicebat ad Iesum  
Domine memento mei cum veneris in regnum 
tuum  et dixit illi Iesus amen dico tibi hodie mecum 
eris in paradiso  erat autem fere hora sexta  et 
tenebrae factae sunt in universa terra  usque in 
nonam horam  et obscuratus est sol et velum 
templi scissum est medium  et clamans voce 
magna Iesus ait  Pater in manus tuas commendo 
spiritum meum  et haec dicens exspiravit  








